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L’ÉPAVE DU TACOMA
THE TACOMA WRECK

Moyen d’accès : à l’aide d’un bateau 

How to get there: by boat

Profondeur :
Depth:

- 13 m

Diffi  culté :
Diffi  culty: 

moyenne

medium

État de conservation des pièces de 
l’épave : forte corrosion

State of conservation of the 
wreckage pieces: high corrosion

Coordonnées :
Coordinates:

N 14’39 W 17’23

Dimensions :
Length of the wreck:

119 m

Espèces marines présentes : Mérous, 

sars, poissons-papillons, raies tigrées, 
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L’ÉPAVE INCONNUE
THE UNKNOWN WRECK

Moyen d’accès : à l’aide d’un bateau 

How to get there: by boat

Profondeur :
Depth:

- 8 m

Diffi  culté :
Diffi  culty: 

pas de diffi  culté

without diffi  culty

État de conservation  des pièces 
de l’épave : une petite partie de 

la structure du navire est visible 

Coordonnées :
Coordinates:

L = 14° 40’,2 N

G = 17° 24’,1  W

Dimensions :
Length of the wreck:

15m × 8m

Espèces marines présentes :
Mérous, sars, raies tigrées, bancs de

sardinelles, poissons fl ûtes et trompettes, 

murènes, raies pastenagues, carpes / 

Marine species present in the area: 
groupers, sar fi sh, tiger rays, school of 

sardines, fl ute fi sh and trumpetfi sh, moray 

eels, stingrays, carps
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bancs de sardinelles, poissons fl ûtes et 

trompettes, murènes, raies pastenagues, 

carpes  / Marine species present in the 
area: groupers, sar fi sh, butterfl yfi sh, tiger 

rays, school of sardines, fl ute fi sh and 

trumpetfi sh, moray eels, stingrays, carps

et en état de délabrement / State of 
conservation of the wreckage pieces: a 

small part of the ship’s structure can be seen 

and is in the process of decaying



LES CANONS DU CAP
CAP’S CANNONS

Moyen d’accès : à l’aide d’un bateau 

ou à partir du rivage du Cap 

How to get there: by boat or from 

the Cap’s shore

Profondeur :
Depth:

- 4 m

Diffi  culté :
Diffi  culty: 

présence d’oursins

presence of some sea 

urchins

État de conservation des pièces de 
l’épave : concrétion du métal

State of conservation of the 
wreckage pieces: metal concretion

Coordonnées :
Coordinates:

L = 14° 64’ N 

G = 17° 42 W

Dimensions :
Length of the wreck:

1,40m ; 1,80m

1,40m ; 1,93m

Espèces marines présentes : Mérous, 

raies tigrées, poissons fl ûtes et trompettes, 

murènes, raies pastenagues, carpes

Marine species present in the area:  
groupers, tiger rays, fl ute fi sh and 

trumpetfi sh, moray eels, stingrays, carps
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DIGUE SUBMERGÉE 
AU SUD DE GORÉE
SUBMERGED DIKE IN 
THE SOUTH OF GORÉE

Moyen d’accès : à l’aide d’un bateau 

ou à partir du rivage du Cap 

How to get there: by boat or from 

Cap’s shore

Profondeur :
Depth:

- 3 ms à -6 m

from -3 m to -6 m

Diffi  culté :
Diffi  culty: 

faible

low diffi  culty

État de conservation 
des pièces de l’épave :  ensablement 

d’une bonne partie de la digue

State of conservation of the 
wreckage pieces: silting of a large 

part of the dike

Coordonnées :
Coordinates:

L = 14° 66 M

G = 17° 39 W

Longueur :
Length of the wreck:

200 m

Espèces marines présentes : Mérous, 

sars, raies tigrées, bancs de sardinelles, 

poissons fl ûtes et trompettes, 

murènes, raies pastenagues, carpes / 
Marine species present in the area: 
groupers, sar fi sh, tiger rays, school 

of sardines, fl ute fi sh and trumpetfi sh, 

moray eels, stingrays, carps
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Distance entre 
les canons : 
Distance between 
the cannons:

1,70m ; 1,50m 

1,50m



The main objective of the project is to 

preserve, protect, promote and enhance 

underwater archaeological heritage assets in 

Macaronesia through the creation of a new 

underwater archaeological tourism product. 

In this regard, the promotion of underwater 

archaeological heritage is understood 

as an opportunity for the development 

of such areas tourist attraction, through 

measures of preservation, conservation, 

recovery and qualifi cation and promotion 

and dissemination. The aim is therefore 

to achieve, through the added value of 

cooperation, an increase of visitors in the 

improved areas, creating new underwater 

tourism products and increasing the 

attraction of the marine archaeological 

heritage of the territory that makes up space 

cooperation.

The Margullar project is framed in the shaft 

4 and 6C investment priority of European 

Regional Development Fund (ERDF).

L’objectif principal du projet est de préserver, 

de protéger, de promouvoir et de renforcer 

les ressources du patrimoine archéologique 

sous-marine dans la Macaronésie par la 

création d’un nouveau produit touristique 

archéologique sous-marine. 

À cet égard, la promotion du patrimoine 

archéologique sous-marine est 

considérée comme une opportunité pour 

le développement de cette attraction 

touristique des zones, grâce à des 

mesures de préservation, la conservation, 

la valorisation et la qualifi cation et la 

promotion et la diff usion. L’objectif est donc 

de réaliser, grâce à la valeur ajoutée de la 

coopération, une augmentation des visiteurs 

dans les zones améliorées, la création de 

nouveaux produits touristiques sous-marine 

et de plus en plus l’attrait du patrimoine 

archéologique marin du territoire qui fait la 

coopération spatiale.

Le projet Margullar est encadrée dans 

l’arbre 4 et priorité d’investissement 6C 

du Fonds Européen de Développement 

Régional (FEDER).

PROJET MARGULLAR MARGULLAR PROJECT


